PIINEHHSI
Buenoi paxy XapKiBChKOro HalioOHAIBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi B. H. Kapazina

3 muranss: «[Ipo yTBopeHHs B XapKiBChbKOMY HaLllOHAJIBHOMY YHIBepCUTETI
imeni B. H. Kapasina pasoBoi crenianizoBaHol BYEHOT pajiu 3 IPaBOM NPUHHATTS 110
PO3IIISLTY Ta NPOBEIEHHs Pa30BOro 3aXKCTy AucepTalil 3100yBaya Tymynosa Onera

BostoaumupoBrya Ha TeMy «lgeonorignuii acrekT yKpaiHChKOro Nepexiany

aHIJHCHKOMOBHOI XY 10KHBOT TPO3U» Ha 3100yTTs CTyNeHs JOKTOpa dinocodii 3
rany3i 3Hanb 03 T'ymaniTapHi Hayku 3a crettianbicTio 035 dinosnorisy
Bia 25 Tpasus 2026 poky, npoToxosa Ne 9

3aciyxaBmM Ta OOrOBOPHBIIM iH(popMmaliio IpOpeKkTopa 3 HAayKOBO-
nefaroriuHoi poOoTH AHTOHA [MAHTEJIEMMOHOBA, BignoBigHO 10 ITYHKTIB 3,
17—18 TopsiaKy IpHCYKEHH CTYIIEHs IOKTopa (inocodii Ta CKacyBaHHs pilIeHHs
pa3oBoi crieliali3oBaHol BUEHOI paju 3aKaaiy BUIIIO] OCBITH, HAyKOBOI YCTaHOBU
PO TNPUCYDKEHHsI CTYIeHs JOKTopa ¢inocodii, 3aTBEPIKEHOrO IOCTAHOBOO
KaGinery Minictpie Ykpainu Big 12 ciuns 2022 poky Ne 44, Ta mianyHkTy 26
1m.13.2. Craryry XapKiBchKOro HaliOHATBHOTO YHiBepcUTETY iMeHi B. H. KapasiHa,
Buena pazna yxBanunia:

I VYTBOpUTH pa3oBy CIeWiani3oBaHy BYEHY  paiy XapKiBCHKOIO
HamioHajbHOro yHiBepcurery imeni B. H. Kapasina 3 npaBoM HpUHHATTS 10
pO3MNsAy Ta TPOBENEHHs pasoBoro 3axuery 3z00ysada Tymymosa Onera
BonoguMuposruda Ha Temy «lpeosnoriunHuii acmekT YKpalHCBKOIrO Iepekiany
AHTIIIICBKOMOBHOI XyI0KHBOI 1IPO3U» Ha 3100yTTs CTyIEHsS JNOKTOpa dinocodii 3
ranysi sHanb 03 ['ymMaHiTapHi HayKy 3a creliaibHIcTIO 035 ®inoorist (zoxatox 1).

Bionosidanvnuil: npopekmop 3  HAyKo80-neodazoz2iunoi - pobomu Anmon

TTAHTEJIEHMOHOB.
CBITy,

3acTyHUK rojloBU BueHot e Anrton [TAHTEJIEMMOHOB
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Pa30BOi CIel1ali30BaHOI BUEHOT paJiv 3 MPABOM MPUIHATTS 10 PO3TISLY Ta
MPOBENICHHSI pa3oBoro 3axucty aucepraiii Tymnynosa Onera BonoaumupoBuua Ha
TeMy «I/1e0JOTTYHMI acleKT YKPaiHChKOTO MepeKIIaly aHTIIHCbKOMOBHOT XY/I0KHBOT
Mpo3u» Ha 3100yTTs cTyneHs qokTopa dhiutocodii 3 ramysi 3Hanb 03 ['ymaniTapHi
HaykH 3a criemianbHicTio 035 dinosoris
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